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1 Цель и задачи дисциплины

Цель изучения дисциплины – сформировать у студентов знания, умения навыки, обеспечивающие успешную профессиональную деятельность по лингвистическому обеспечению международных мероприятий.
Задачи дисциплины:
- ознакомить студентов с основным кругом обязанностей переводчика в рамках лингвистического обеспечения международных конференций;
-  обучить  студентов  преодолению  переводческих  трудностей  в лингвистическом обеспечении международных конференций;
- дать студентам лингвистически обоснованное представление о характере и особенностях предметных областей и текстов международных конференций.

2 Место дисциплины в структуре ОПОП ВО

Дисциплина "Практический  курс устного последовательного перевода на международных конференциях" (Б1.Б.37) относится к дисциплинам базовой части.
Освоение дисциплины "Практический  курс устного последовательного перевода на международных конференциях" необходимо для прохождения практик и использования полученных в период учебы знаний в будущей профессиональной деятельности в компаниях и предприятиях.
Освоение дисциплины готовит к работе со следующими объектами профессиональной деятельности: информация, передаваемая в процессе межкультурной коммуникации; иностранные языки и культуры; теория изучаемых иностранных языков и перевода; способы, методы, средства, виды и приемы межкультурной коммуникации в сферах межгосударственных отношений, обеспечения обороны и безопасности государства, законности и правопорядка; информационная, редакторская и организационная деятельность в области перевода.
Специалист готовится к организационно-коммуникационной деятельности.
В соответствии с видом деятельности студент должен быть готов решать следующие профессиональные задачи:
- владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода;
- выявление и устранение причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия;
- адаптирование к новым условиям деятельности, творческое использование полученных знаний, навыков и компетенций вне профессиональной сферы.

3 Требования к результатам освоения дисциплины
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих профессионально-специализированных компетенций (ПСК): 
- способностью владеть международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (ПСК-3.1);
- способностью выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия (ПСК-3.2);
- способностью адаптироваться к новым условиям деятельности, творческое использование полученных знаний, навыков и компетенций вне профессиональной сферы (ПСК-3.3).
В результате изучения дисциплины студент должен:
Знать:
- виды и подвиды перевода, применяемые в сфере лингвистического обеспечения международных конференций, их особенности и условия осуществления.
Уметь:
- осуществлять письменный и устный перевод при лингвистическом обеспечении международных конференций;
- применять на практике знания о содержании и структуре текстов, функционирующих на международных конференциях и о практике подготовки и обсуждения документов международных конференций;
- применять на практике знания об этике перевода, международном этикете и правилах поведения переводчика в ходе выполнения своих профессиональных обязанностей.
Владеть:
-  техническими  действиями  (приемами)  перевода,  обеспечивающими  максимальное достижение коммуникативного эффекта при лингвистическом обеспечении международных конференций;
- методикой подготовки к лингвистическому обеспечению международных конференций.

4 Объем дисциплины и виды учебной работы 
	Вид учебной работы
	Всего часов
	№ семестра

	
	
	9
	10

	Контактная работа (всего)
	40
	28
	12

	В том числе:
	
	
	

	Лекции (Л)
	14
	14
	

	Практические занятия (ПЗ)
	26
	14
	12

	Самостоятельная работа (всего)
	104
	62
	42

	В том числе:
	
	
	

	Подготовка к практическим занятиям
	98
	58
	40

	Тестирование (подготовка и прохождение)
	-
	-
	-

	Контроль
	6
	4
	2

	Вид промежуточной аттестации
	зачет
	зачет
	зачет

	Общая трудоемкость  часы
зачетные единицы
	144
4
	90
2,5
	54
1,5



5 Содержание дисциплины

5.1 Содержание модулей дисциплины
	№
п/п
	Наименование модуля дисциплины
	Содержание модуля

	1
	Международные организации и мероприятия
	Структура, деятельность, основные процедуры ООН, ЕС, НАТО, ОБСЕ, МВФ, ВТО, ЮНЕСКО. Участие в организации международных конференций. Тренировка в переводе с листа и с записью материалов по теме.
Лексические аспекты передачи в переводе антропонимов, терминов, клише, канцеляризмов. Составление глоссария по теме. Тренировка в переводе с листа и устном переводе с записью текстов по теме.

	2
	Проблемы разору-жения и борьба с терроризмом
	Работа со справочными и информационными материалами международной конференции по проблемам разоружения. Тренировка темпа устного перевода. Тренинг речевой компрессии. УПС. Составление глоссария. 
Тренинг навыков последовательного перевода на основе материалов международных конференций по борьбе с терроризмом. Тренировка темпа устного перевода. Тренинг речевой компрессии. Составление глоссария.

	3
	Права человека. Охрана окружаю-щей среды
	Лингвистическое обеспечение пленарных заседаний международных конференций по проблемам соблюдения прав человека. Тренировка темпа устного перевода. Тренинг речевой компрессии. Составление глоссария.
Лингвистическое обеспечение подготовки и обсуждения резолюций, итоговых документов международных конференций по экологическим проблемам. Тренировка темпа устного перевода. Тренинг речевой компрессии. Составление глоссария

	4
	Вопросы образо-вания и науки. Религия и куль-тура
	Лингвистическое обеспечение круглых столов, пресс-конференций и переговоров в кулуарах международных конференций по вопросам образования. Тренировка темпа устного перевода. Тренинг речевой компрессии. Составление глоссария
Подготовка отчетных материалов о работе международных конференций по вопросам религии и культуры. Тренировка темпа устного перевода. Тренинг речевой компрессии. Составление глоссария



5.2 Модули дисциплины и виды занятий
	№ п/п
	Наименование модуля дисциплины
	Контактная работа (ч)
	СРС (ч)
	Всего (ч)

	
	
	Лекции (ч)
	Практические
занятия (ч)
	
	

	1
	Международные органи-зации и мероприятия
	6
	6
	24
	36

	2
	Проблемы разоружения и борьба с терроризмом
	8
	8
	20
	36

	3
	Права человека. Охрана окружающей среды
	
	6
	30
	36

	4
	Вопросы образования и науки. Религия и куль-тура
	
	6
	30
	36

	Всего
	14
	26
	104
	144



5.3 Интерактивные формы занятий
	№ модуля дисциплины
	Тема занятия
	Вид занятия
	Интерактивная форма

	1
	Структура и деятельность международных организаций
	Л
	Разбор конкрет-ных ситуаций

	1
	Участие в организации международных конференций
	ПЗ
	Ролевая игра

	2
	Работа со справочными и информационными материалами
	ПЗ
	Разбор конкрет-ных ситуаций

	4
	Подготовка итоговых докумен-тов конференции
	ПЗ
	Ролевая игра

	4 занятия в интерактивной форме составляют 20 % аудиторных занятий. 



5.4 Содержание лекций

МОДУЛЬ 1. Международные организации и мероприятия (6 ч)

Тема 1. Структура и деятельность международных организаций (4 ч)
Краткое содержание:
1. Структура, деятельность, основные процедуры ООН, ЕС, ОБСЕ, ЮНЕСКО
2. Деятельность международных экономических организаций МВФ и ВТО, БРИКС
3. Структура и деятельность НАТО

Тема 2. Участие в организации международных конференций (2 ч)
Краткое содержание:
1. Культура  языка  и  речи
2. Этикет переводчика. Протокольные мероприятия
3. Самостоятельная подготовка переводчика к работе
4. Национальные особенности ведения переговоров 

Литература: 1, 2, 3 ,4; 1, 2, 3.

МОДУЛЬ 2. Проблемы разоружения и борьба с терроризмом (8 ч)

Тема 3. Международные конференции по проблемам разоружения (4 ч)
Краткое содержание:
1. Специфика работы международных конференций по проблемам разоружения и сохранения мира
2. Работа со справочными и информационными материалами
3. Общие принципы универсальной переводческой скорописи  

Тема 4. Перевод на международных мероприятиях по борьбе с терроризмом (4 ч)
Краткое содержание:
1. Международные и национальные организации, осуществляющие борьбу с терроризмом и экстремизмом 
2. Организации, занимающиеся оказанием гуманитарной помощи и обменом пленными
3. Особенности перевода международных мероприятий по борьбе с терроризмом 

Литература: 1, 2, 3, 4; 1, 2, 3.

5.5 Содержание практических занятий

МОДУЛЬ 1. Международные организации и мероприятия (6 ч)

Тема 1. Структура и деятельность международных организаций (2 ч)
Краткое содержание:
1. Международные выставки и ярмарки 
2. Формы предпринимательства за рубежом
3. Тренировка в переводе с листа
4. Тренировка в переводе с записью материалов по теме

Литература: 5; 4, 5, 6, 7.

Тема 2. Участие в организации международных конференций (4 ч)
Краткое содержание:
1. Лексические аспекты передачи в переводе антропонимов и терминов 
2. Передача в переводе клише и канцеляризмов
3. Тренировка в переводе с листа
4. Тренировка в  устном переводе с записью текстов по теме

Литература: 5; 4, 5, 6, 7.

МОДУЛЬ 2. Проблемы разоружения и борьба с терроризмом (8 ч)

Тема 3.  Международные конференции  по проблемам разоружения (4 ч)
Краткое содержание:
1. Особенности лексики текстов по проблемам разоружения
2. Тренировка темпа устного перевода
3. Тренинг речевой компрессии
4. Использование при переводе УПС

Литература: 5; 4, 5, 6, 7.

Тема 4.  Перевод на международных мероприятиях по борьбе с терроризмом (4 ч)
Краткое содержание:
1. Специфика текстов антетеррористической тематики
2. Тренировка темпа устного перевода
3. Тренинг речевой компрессии
4. Тренировка в использование при переводе УПС

Литература: 5; 4, 5, 6, 7.

МОДУЛЬ 3. Права человека. Охрана окружающей среды (6 ч)

Тема 5. Лингвистическое обеспечение пленарных заседаний международных конференций по проблемам соблюдения прав человека (2 ч)
Краткое содержание:
1. Особенности проведения пленарных заседаний
2. Лексика социально-правовой тематики 
2. Тренировка темпа устного перевода
3. Тренинг речевой компрессии
Литература: 5; 4, 5, 6, 7.

Тема 6. Международные конференции по экологическим проблемам (4 ч)
Краткое содержание:
1. Подготовка и обсуждение резолюций и итоговых документов
2. Тренировка темпа устного перевода
3. Тренинг речевой компрессии
4. Тренировка в использование при переводе УПС

Литература: 5; 4, 5, 6, 7.

МОДУЛЬ 4. Вопросы образования и науки. Религия и культура (6 ч)

Тема 7. Лингвистическое обеспечение международных мероприятий  по вопросам образования и науки (2 ч) 
Краткое содержание:
1. Лексика по теме "Образование и наука"
2. Тренировка темпа устного перевода
3. Тренинг речевой компрессии
4. Тренировка в использование при переводе УПС

Литература: 5; 4, 5, 6, 7.

Тема 8. Подготовка отчетных материалов о работе конференций по вопросам религии и культуры (4 ч)
Краткое содержание:
1. Тематическая лексика "Религия"
2. Тематическая лексика "Культура и охрана культурного наследия "
3. Тренировка темпа устного перевода
4. Тренинг речевой компрессии

Литература: 5; 4, 5, 6, 7.

6 Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)

6.1 Вопросы и задания для самостоятельной работы

Модуль 1. Международные организации и мероприятия
- Компьютерная презентация "Международные организации: структура, деятельность, процедуры"
- Компьютерная презентация "Обязанности переводчика на международной конференции"
- Составление глоссария по теме

Модуль 2. Проблемы разоружения и борьба с терроризмом
- Подготовка к текущим занятиям
- Компьютерная презентация "Универсальная переводческая скоропись (УПС)"
- Составление глоссария по теме

Модуль 3. Права человека. Охрана окружающей среды
- Подготовка к текущим занятиям
- Выполнение индивидуальных заданий на запись информации (на русском и иностранном языках) с помощью УПС.
- Составление глоссария по теме

Модуль 4. Вопросы образования и науки. Религия и культура
- Подготовка к текущим занятиям
- Выполнение индивидуальных заданий на запись информации (на русском и иностранном языках) с помощью УПС.
- Составление глоссария по теме

7 Тематика курсовых работ 
Не предусмотрена.

8 Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации

8.1 Компетенции и этапы формирования
	Код компетенции
	Этап формирования
	Форма контроля

	ПСК-3.1, 3.2, 3.3
	5 курс, 9 семестр
	Зачет

	ПСК-3.1, 3.2, 3.3
	5 курс, 10 семестр
	Зачет



Сведения об иных дисциплинах, участвующих в формировании данных компетенций:
Компетенция ПСК-3.1 формируется в процессе изучения дисциплин: Практический курс устного последовательного перевода (первый иностранный язык), Практический курс устного последовательного  перевода (второй  иностранный  язык). 
Компетенция ПСК-3.2 формируется в процессе изучения дисциплин: Практический курс устного последовательного перевода (первый иностранный язык), Практический курс устного последовательного  перевода (второй  иностранный  язык), Практический курс письменного перевода в специальных областях (с русского языка на первый иностранный язык), Практический курс письменного перевода в специальных областях (с русского языка на второй иностранный язык), Практический курс письменного перевода в специальных областях (с первого иностранного языка на русский язык), Практический курс письменного перевода в специальных областях (со второго иностранного языка на русский язык). 
Компетенция ПСК-3.3 формируется в процессе изучения дисциплин: Практический курс письменного перевода в специальных областях (с русского языка на первый иностранный язык), Практический курс письменного перевода в специальных областях (с русского языка на второй иностранный язык), Практический курс письменного перевода в специальных областях (с первого иностранного языка на русский язык), Практический курс письменного перевода в специальных областях (со второго иностранного языка на русский язык).

Этапы формирования компетенций в пределах дисциплины "Практический  курс устного последовательного перевода на международных конференциях"

	Код компетенции
	Модули (разделы) дисциплины

	ПСК-3.1, 3.2, 3.3
	Модуль 1. Международные организации и мероприятия

	ПСК-3.1, 3.2, 3.3
	Модуль 2. Проблемы разоружения и борьба с терроризмом

	ПСК-3.1, 3.2, 3.3
	Модуль 3. Права человека. Охрана окружающей среды

	ПСК-3.1, 3.2, 3.3
	Модуль 4. Вопросы образования и науки. Религия и культура



8.2. Показатели и критерии оценивания компетенций, шкалы оценивания
В рамках изучаемой дисциплины обучающийся демонстрирует уровни овладения компетенциями:
Повышенный уровень: знает и понимает теоретическое содержание дисциплины; творчески использует ресурсы (технологии, средства) для решения профессиональных задач; владеет навыками решения практических задач.
Базовый уровень: знает и понимает теоретическое содержание; в достаточной степени сформированы умения применять на практике и переносить из одной научной области в другую теоретические знания; умения и навыки демонстрируются в учебной и практической деятельности; имеет навыки оценивания собственных достижений; умеет определять проблемы и потребности в конкретной области профессиональной деятельности.
Пороговый уровень: понимает теоретическое содержание; имеет представление о проблемах, процессах, явлениях; знаком с терминологией, сущностью, характеристиками изучаемых явлений; демонстрирует практические умения применения знаний в конкретных ситуациях профессиональной деятельности.
Уровень ниже порогового: демонстрирует студент,обнаруживший пробелы в знаниях основного учебно-программного материала, допускающий принципиальные ошибки в выполнении предусмотренных программой заданий, не способный продолжить обучение или приступить к профессиональной деятельности по окончании вуза без дополнительных занятий по соответствующей дисциплине.

	Уровень сформированности компетенции
	Шкала оценивания для промежуточной аттестации
	Шкала оценивания по БРС

	
	Зачет 
	

	Повышенный
	Зачтено
	90 – 100%

	Базовый 
	Зачтено
	76 – 89%

	Пороговый
	Зачтено
	60 – 75%

	Ниже порогового
	не зачтено
	Ниже 60%




8.3 Типовые вопросы к зачетам
9 семестр
Инвариантная часть
1. Обязанности переводчика на международной конференции.
2. Сущность сокращенной переводческой записи.
3. Сокращение слов в переводческой записи.
4. Основные знаки объектов обозначения.
5. Основные знаки свойств объектов обозначения.
6. Основные знаки отношений объектов обозначения.
7. Принцип вертикализма в сокращенной переводческой записи.
8. Позиции основных семантических групп в записи предложения.
9. Обозначение итого, вывода, заключения.
10. Обозначение оценки.
11. Обозначение сравнения, сопоставления.
12. Усиление и ослабление.
13. Сноски, повторы в сокращенной переводческой записи.
14. Обозначение причинно-следственных отношений.
Вариативная часть
1. Запись информации (на русском языке) с помощью УПС.
2. Запись информации (на английском языке) с помощью УПС.
3. Запись информации (на немецком языке) с помощью УПС.

10 семестр
Устный последовательный перевод записи выступления (1-3 минуты) в рамках пройденной тематики.

8.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций
Процедура промежуточной аттестации в институте регулируется "Положением о зачетно-экзаменационной сессии в ФГБОУ ВПО "Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева" (утверждено на заседании Ученого совета 29.05.2014 г., протокол №14); "Положением о независимом мониторинге качества образования студентов в ФГБОУ ВПО "Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева" (утверждено на заседании Ученого совета 29.05.2014 г., протокол №14), "Положением о фонде оценочных средств дисциплины в ФГБОУ ВПО "Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева" (утверждено на заседании Ученого совета 29.05.2014 г., протокол №14), "Положением о курсовой работе студентов в ФГБОУ ВПО "Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева" (утверждено на заседании Ученого совета 20.10.2014 г., протокол №4).
Промежуточная аттестация проводится в форме  зачета.
Зачет служит формой проверки усвоения учебного материала практических и семинарских занятий, готовности к практической деятельности, успешного выполнения студентами лабораторных и курсовых работ, производственной и учебной практик и выполнения в процессе этих практик всех учебных поручений в соответствии с утвержденной программой.
При балльно-рейтинговом контроле знаний итоговая оценка выставляется с учетом набранной суммы баллов. 

Собеседование (устный ответ) на зачете
Для оценки сформированности компетенции посредством собеседования (устного ответа) студенту предварительно предлагается перечень вопросов или комплексных заданий, предполагающих умение ориентироваться в проблеме, знание теоретического материала, умения применять его в практической профессиональной деятельности, владение навыками и приемами выполнения практических заданий.
При оценке достижений студентов необходимо обращать особое внимание на:
–	усвоение программного материала;
–	умение излагать программный материал научным языком;
–	умение связывать теорию с практикой;
–	умение отвечать на видоизмененное задание;
–	владение навыками поиска, систематизации необходимых источников литературы по изучаемой проблеме;
–	умение обосновывать принятые решения;
–	владение навыками и приемами выполнения практических заданий;
–	умение подкреплять ответ иллюстративным материалом.

Письменная контрольная работа 
Виды контрольных работ: аудиторные, домашние, текущие, экзаменационные, письменные, графические, практические, фронтальные, индивидуальные.
Система заданий письменных контрольных работ должна:
–	 выявлять знания студентов по определенной дисциплине (разделу дисциплины);
–	 выявлять понимание сущности изучаемых предметов и явлений, их закономерностей;
–	выявлять умение самостоятельно делать выводы и обобщения;
–	творчески использовать знания и навыки.
Требования к контрольной работе по тематическому содержанию соответствуют устному ответу.
Также контрольные работы могут включать перечень практических заданий.

9 Перечень основной и дополнительной учебной литературы

Основная литература
1. Алексеева, И. С. Введение в переводоведение [текст] : учеб. пособие для студ. учреждений высш. проф. образования / И. С. Алексеева. – 6-е изд., стер. – М. : Академия, 2012. – 359 с.
2. Исакова, Л. Д. Перевод профессионально ориентированных текстов на немецком языке [Текст] = Übersetzen von beruflichorientierten Texten : учебник / Л. Д. Исакова. – 5-е изд., стер. – М. : ФЛИНТА : Наука, 2016.– 96 с.
3. Красовский, Д. И. Конференц-перевод. Теория и практика [Текст] : учеб.-метод. пособие / Д. И. Красовский, А. П. Чужакин. – 2-е изд., испр. и доп. – М. : Р.Валент, 2015. – 211 с.
4. Погодин, Б.П. Конференц-перевод в международных организациях: Рабочие форматы и сценарии. Документация. Лексика / Б.П. Погодин. – СПб. : РГПУ им. А. И. Герцена, 2015.–174 с.–[Электронный ресурс].– URL: //biblioclub.ru/index.php?page=book&id=435431 
5. Практикум по переводу: учебное пособие по устному и письменному переводу [Электронный ресурс] : учебное пособие / И. Гуляева, Л. Егорочкина, Л. Пасечная, В. Щербина ; Министерство образования и науки Российской Федерации, Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего профессионального образования "Оренбургский государственный университет". – Оренбург : ОГУ, 2012. – 268 с.– Режим доступа :  http://www.biblioclub.ru

Дополнительная литература
1. Дзенс, Н.И. Теория перевода и переводческая практика с немецкого языка на русский и с русского на немецкий : учебное пособие / Н.И. Дзенс, И.Р. Перевышина. - СПб. : Антология, 2012. – 560 с. – [Электронный ресурс].–URL: //biblioclub.ru/index.php?page=book&id=213028.
2. Нелюбин, Л. Л. Введение в технику перевода (когнитивный теоретико-прагматический аспект) [Текст] : учеб.пособие / Л. Л. Нелюбин. – 4-е изд., стер. – М. : ФЛИНТА : Наука, 2016. – 214 с.
3. Павлова, А.В. Трудности и возможности русско-немецкого и немецко-русского перевода : справочник / А.В. Павлова, Н.Д. Светозарова. – СПб. : Антология, 2012. – 480 с. – [Электронный ресурс]. – URL: //biblioclub.ru/index.php?page=book&id=213297 .
4. Сапогова, Л. И. Переводческое преобразование текста [Текст] : учеб. пособие для студентов высш. учеб. заведений / Л. И. Сапогова. – 5-е изд., стер. – М. : ФЛИНТА : Наука, 2015. – 316 с.
5. Терехова, Е.В. Двусторонний перевод общественно-политических текстов (с элементами скорописи в английском языке) : учебное пособие / Е.В. Терехова. – 2-е изд., стер. – М. : Флинта, 2012. – 319 с. – [Электронный ресурс]. – URL: //biblioclub.ru/index.php?page=book&id=115136
6. Чернецова, Е. В. Translating and Interpreting MassMedia [Текст] = Письменный и устный перевод текстов СМИ : учеб.-метод. пособие / Е. В. Чернецова, И. И. Каштанова ; Мордов. гос. пед. ин-т. –Саранск, 2013. – 155 с.
7. Чиков, М.Б. Синхронный перевод в свете пространственно-качественной парадигмы. Русский – немецкий = Simultandolmetschen im Lichte des Raum-Eigenschaft-Paradigmas. Russisch–deutsch : учеб.-метод. пособие / М.Б. Чиков. – М. ; Берлин : Директ-Медиа, 2015. – Ч. I.–55 с. – [Электронный ресурс].–URL: // biblioclub.ru/index.php?page=book&id=276053.

10 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет"
1. Свободная энциклопедия (http://www.wikipedia.de)
2. Информационный портал и блог о профессии переводчика и изучении языков (http://www.translation-blog.ru)
3. Союз переводчиков России (СПР) (http://translators-union.ru)
4. Союз переводчиков России / Мордовское региональное отделение (http://www.lang.mrsu.ru/)
5. Электронный словарь "Мультитран" (английский, немецкий, французский, испанский и др. языки) (http://www.multitran.ru/)
6. Словарь акронимов и сокращений (английский, французский и немецкий языки) (http://www.acronymfinder.com/)
7. Словарь сокращений русского языка (http://www.sokr.ru/) 
8. Портал профессиональных переводчиков и бюро переводов (http://rus.proz.com)
9. Сайт переводчиков и переводческих агентств, специалистов по устному и письменному переводу (http://www.translatorscafe.com)
10. Город переводчиков (http://www.trworkshop.net)

11 Методические указания обучающимся по освоению дисциплины (модуля)
При подготовке к занятиям по дисциплине "Практический  курс устного последовательного перевода на международных конференциях" студентам рекомендуется выполнять все требования, предусмотренные программой.
Для дальнейшего развития и совершенствования переводческих умений следует активно участвовать в подготовке и анализе переводов. При работе над переводом студенты должны уяснить, что наряду с развитием переводческих навыков устный перевод  на русский язык способствует более глубокому изучению структурных и выразительных средств иностранного языка, развитию навыков их целостного осмысления, анализа и объективной оценки с сопоставительно-переводческих позиций. Он также способствует развитию навыков устной литературной речи на русском языке, обогащению словарного и фразеологического запаса студентов во всех изучаемых функциональных жанрах устной литературной речи на языке оригинала и перевода, овладению синонимическими ресурсами русского языка.
Студенты должны иметь навык сознательного отбора языковых средств с учетом структурных, семантических и стилистических особенностей и норм построения текстов изучаемых функциональных стилей и жанров на языке оригинала и перевода.
Основной упор делается на преодоление трудностей, связанных с расхождением синтаксической структуры языков, а также на преодоление буквализмов и усвоение студентами приемов перевода. Вместе с тем, студентам прививаются элементарные навыки целостного подхода к звучащему тексту и оценки эквивалентности используемых средств перевода с точки зрения их соответствия коммуникативной цели смысловой структуры речевого высказывания.
Преподавание ведется на материалах, требующих применения разнообразных приемов грамматической и лексической трансформации, тщательного учета экспрессивно-стилистических оттенков подлинника и умения перевода реалий изучаемого второго иностранного языка.
Основное внимание уделяется усвоению особенностей, связанных с переводом текстов экономического характера. Студентами отрабатывается умение пользоваться словарями и справочниками разных типов (двуязычными, толковыми, синонимическими, энциклопедическими, электронными, ресурсами Интернет и пр.). На основе положений теории перевода используется анализ и сопоставление опубликованных переводных материалов.
При освоении материала дисциплины необходимо:
– спланировать и распределить время, необходимое для изучения дисциплины;
– конкретизировать для себя план изучения материала;
– ознакомиться с объемом и характером внеаудиторной самостоятельной работы для полноценного освоения каждой из тем дисциплины.
Сценарий изучения курса:
– проработайте каждую тему по предлагаемому ниже алгоритму действий;
–изучив весь материал, выполните итоговую контрольную работу, которая продемонстрирует готовность к сдаче зачета.
Алгоритм работы над каждой темой:
– изучите содержание темы вначале по предложенному учебному материалу, а затем по другим источникам;
– прочитайте дополнительную литературу из списка, предложенного преподавателем;
– выпишите в тетрадь основные категории и персоналии по теме, используя материал занятий или словари, что поможет быстро повторить материал при подготовке к зачету;
– составьте краткий план ответа по каждому вопросу, выносимому на обсуждение на лабораторном занятии;
– выучите определения терминов, относящихся к теме;
– продумайте примеры и иллюстрации к ответу по изучаемой теме;
– продумывайте высказывания по темам, предложенным к лабораторному занятию.
Рекомендации по работе с литературой:
– ознакомьтесь с аннотациями к рекомендованной литературе и определите основной метод изложения материала того или иного источника;
– составьте собственные аннотации к другим источникам на карточках, что поможет при подготовке к текущим занятиям и итоговой проверке знаний;
– выберите те источники, которые наиболее подходят для изучения конкретной темы.

12 Перечень информационных технологий

12.1 Перечень программного обеспечения 
1. Windows 7 Профессиональная
1. Microsoft Office Профессиональный плюс 2010
1. Программное обеспечение конструктор электронных книг iTRAINIUMAuthor
1. Программное обеспечение конструктор электронных книг  iTRAINIUMAuthorPro
1. Программное обеспечение рабочее место преподавателяiTRAINIUMTutor
1. Программное обеспечение сетевое рабочее место учащегося iTRAINIUMShellNetworkEdition
12.2 Перечень информационных справочных систем
1. Информационно-правовая система "ГАРАНТ"
2. Информационно-правовая система "Консультант +"

13 Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля)

Для проведения аудиторных занятий необходим стандартный набор специализированной учебной мебели и учебного оборудования, а также мультимедийное оборудование для демонстрации презентаций на лекциях. Для проведения практических занятий, а также организации самостоятельной работы студентов необходим компьютерный класс с рабочими местами, обеспечивающими выход в Интернет.
При изучении дисциплины используется интерактивный комплекс Flipbox для проведения презентаций и видеоконференций, системаiSpringв процессе проверки знаний по электронным тест-тренажерам.
Индивидуальные результаты освоения дисциплины студентами фиксируются в информационной системе 1 С:Университет.
Реализация учебной программы обеспечивается доступом каждого студента к информационным ресурсам – электронной библиотеке и сетевым ресурсам Интернет. Для использования ИКТ в учебном процессе необходимо наличие программного обеспечения, позволяющего осуществлять поиск информации в сети Интернет, систематизацию, анализ и презентацию информации, экспорт информации на цифровые носители.
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